
Friedensweg Kastelruth  
Sentiero della pace Castelrotto

Streda dla pesc
Path of peace

Über den Schattensteig am Kofel in Kastelruth
Lungo il sentiero “Schattensteig“ a Castelrotto

Along the “Shadow Path” in Kastelruth



Im Schuljahr 2004 - 2005 hat die Mittelschule 
Kastelruth zum Abschluss eines Schulprojektes 
zum Thema Frieden den Friedensweg auf dem 
Schattensteig am Kofel gestaltet. Die Lehrerin 
Juliane Jaider hat mit Kindern Texte erarbeitet, 
Lehrer Chris Aigner hat mit ihnen die Bilder 
gestaltet und der Religionslehrer Thomas Mayr 
hat ihnen Friedenssymbole in den Weltreligio-
nen nähergebracht.  
Nach über 20 Jahren ist das Friedensthema 
aktueller den je! „Frieden beginnt in mir –  
und wächst in die Welt“, wächst in der 
Auseinandersetzung mit mir, und strahlt im 
achtsamen Miteinander und im stillen Hören 
aufeinander Frieden aus.
Erfahren Sie beim Begehen dieses Friedens- 
weges die tiefe Verbindung zwischen Himmel 
und Erde, zwischen Kunst und Natur. Nehmen 
Sie das Rauschen des Baches, das Zwitschern 
der Vögel und die Ruhe und Dankbarkeit auf 
dem Kofel in sich auf und mit hinein in Ihren 
Alltag. 

Für die Eine Welt Gruppe Kastelruth
Diakon Wolfgang Penn

In the 2004 - 2005 school year, as the 
culmination of a school project on the the-
me of peace, the Kastelruth Middle School 
created the Peace Trail on the Shadow Path 
on the Kofel. Teacher Juliane Jaider worked 
with the children on texts, teacher Chris 
Aigner created the artwork with them, and 
religion teacher Thomas Mayr introduced 
them to the peace symbols in world 
religions. More than 20 years later, the 
theme of peace is more relevant than ever: 
“Peace begins within me – and grows into 
the world,” it grows in self-reflection, in 
mindful interaction, and in quiet listening, 
and thus peace radiates outward.
Experience the profound connection 
between heaven and earth, between art 
and nature, as you walk this Peace Trail. 
Starting in the valley, the sound of the 
babbling brook; higher up, the chirping of 
birds; and finally, the peace and gratitude 
upon exiting the Kofel summit.

For the One World Group Kastelruth 
Deacon Wolfgang Penn

Nell’anno scolastico 2004 - 2005, a conclu-
sione di un progetto scolastico sul tema della 
pace, la scuola media di Castelrotto ha realiz-
zato il “Sentiero della Pace” lungo il tracciato 
del sentiero Schattensteig al Colle.
L’insegnante Juliane Jaider ha collaborato con 
gli studenti alla stesura dei testi, l’insegnante 
Chris Aigner ha creato con loro le opere d’arte 
e l’insegnante di religione Thomas Mayr ha 
illustrato i simboli della pace nelle religioni 
del mondo. A distanza di più di 20 anni, il 
tema della pace è più attuale che mai.  
“La pace inizia dentro di me e cresce nel mon-
do”: cresce attraverso l’autoriflessione, l’inte-
razione consapevole e l’ascolto silenzioso, e 
così la pace si irradia all’esterno. Percorrendo 
questo sentiero di pace, potrete sperimentare 
il profondo legame tra cielo e terra, tra arte 
e natura. Fatevi rapire dal mormorio del 
ruscello, dal cinguettio degli uccelli e infine 
dalla pace e dalla gratitudine che proverete 
sul Colle e nella routine quotidiana.

Per il gruppo “Eine Welt” di Castelrotto
Diacono Wolfgang Penn

Mit einer geballten  
Faust kann man keinen  
Händedruck wechseln!

Indira Gandhi

Con il pugno chiuso
non puoi scambiare una 

stretta di mano!

Indira Gandhi

You can’t shake  
hands with  

a clenched fist!

Indira Gandhi 

Restaurierung Friedensweg 2026 
Ein gemeinsames Projekt von:
Restauro sentiero della pace 2026 
Un progetto insieme a:

Vergelt‘s Gott für die Unterstützung:
Un ringraziamento per il sostegno:

Tourismusverein Kastelruth

MARKTGEMEINDE 
KASTELRUTH

Bildungsausschuss
Kastelruth



1.	
Regenbogen 
arcobaleno 
egaburvanda 
rainbow

Das 1. Symbol vom Kofel abwärts gehend stellt den  
„Regenbogen“ dar. Er versinnbildlicht nach der biblischen 
Sintfluterzählung den „Friedensbund“ zwischen Gott und 
dem Menschen. Darin enthalten ist die Zusage, dass Gott nie 
von der Seite des Menschen weichen wird.

Il simbolo n. 1, che scende dal Colle, rappresenta  
“l’Arcobaleno“. Secondo il racconto biblico del diluvio, esso 
simboleggia il “patto di pace” tra Dio e l’umanità e incarna la 
promessa che Dio non abbandonerà mai l’umanità.

The first symbol, as you descend from the Kofel, represents 
the “rainbow“. According to the biblical story of the Flood,  
it symbolizes the “covenant of peace” between God and  
humankind. It embodies the promise that God will never 
leave humanity’s side.



Das 2. Symbol ist mit dem Wort „Gerechtigkeit“  
bezeichnet. Die dargestellte Waage drückt den  
Grundsatz aus: „Kein Friede ohne Gerechtigkeit!“

Il simbolo n. 2 reca la scritta “Giustizia”. La bilancia  
raffigurata esprime il principio: “Non c’è pace senza  
giustizia.”

The second symbol is inscribed with the word “justice”. 
The depicted scales express the principle: “No peace 
without justice!”2.	

Gerechtigkeit 
giustizia 
giustizia 
justice



Das 3. Symbol unterstreicht den Aufruf „Brot für alle“ 
und beinhaltet die Forderung den Hunger in der Welt zu 
bekämpfen. Gesicherte menschliche Lebensbedingun-
gen sind die Voraussetzung für den sozialen Frieden.

Il simbolo n. 3 sottolinea l’appello “Pane per tutti”  
e include la richiesta di combattere la fame nel mondo. 
Condizioni di vita umane e dignitose sono un  
prerequisito per la pace sociale.

The third symbol underscores the call for “Bread for all” 
and includes the demand to combat world hunger. Save 
and human living conditions are a prerequisite for social 
peace.

3.	
Brot für alle 
pane per tutti 
pan per duc 
bread for everyone



Das „zerbrochene Gewehr“ will als 4. Symbol  
deutlich machen, dass in einer Welt, in der es so viele 
Waffen gibt und immer wieder neue hergestellt  
werden, niemals Friede herrschen kann.

Il “fucile spezzato” del simbolo n. 4 invita a  
riflettere sul fatto che, in un mondo in cui esistono 
così tante armi e ne vengono prodotte continuamen-
te di nuove, la pace non potrà mai prevalere.

The “broken rifle”, as the fourth symbol, aims to 
illustrate that in a world with so many weapons, and 
where new ones are constantly being manufactured, 
peace can never truly prevail.

4.	
Zerbrochenes Gewehr 
fucile spezzato 
stlop batù n tòc 
broken gun 



Im 5. Symbol zeigt das Wort „Friede“, geschrieben in 
verschiedenen Sprachen, die Vielfalt der Völker und  
Kulturen auf und weist auf die gemeinsame Sehnsucht 
nach Frieden hin.

Nel simbolo n. 5, la parola “pace”, scritta in diverse  
lingue, mostra la diversità dei popoli e delle culture e 
allude al comune desiderio di pace.

In the fifth symbol, the word “peace”, written in  
various languages, represents the diversity of peoples 
and cultures and points to the shared longing for peace.

5.	
Friede 
pace
pesc 
peace



Das „Peace-Zeichen“ ist als 6. Symbol anzutreffen.  
Es verlangt in der Flaggensprache der Seeschifffahrt,  
die atomare Abrüstung fortzuführen und wurde zum 
internationalen Zeichen der Friedensbewegung.

Il “simbolo di pace” è raffigurato nel simbolo n. 6.  
Nel linguaggio delle bandiere marittime esso invoca la 
continuazione del disarmo nucleare ed è diventato il  
simbolo internazionale del movimento per la pace.

The “peace Sign” appears as the sixth symbol. In the 
language of maritime flags, it calls for the continuation of 
nuclear disarmament and has become the international 
symbol of the peace movement.

6.	
Friedenszeichen 
simbolo di pace 
sëni dla pesc 
symbol of paece



Das 7. und 8. Symbol bilden die geographische Mitte des Friedensweges.  
Auf sie hin sind die bisher beschriebenen und alle nachfolgenden Symbole inhalt-
lich angeordnet. Sie laden ein, die Aufmerksamkeit vom „äußeren“ zum „inneren 
Frieden“ zu lenken. Der relativ große Abstand zwischen den beiden Symbolen 
entlang des Weges will die Freiheit im „Loslassen“ neu bewusst machen. 

Das 7. Bild „Mutter mit Kind“ lässt die tiefe Sehnsucht nach Liebe und Gebor-
genheit erahnen, die sich in der Beziehung zwischen einer Mutter und ihrem Kind 
ereignet.

I simboli n. 7 e n. 8 segnano il centro geografico del Sentiero della Pace.  
I simboli descritti finora, così come tutti quelli successivi, sono disposti tematica-
mente attorno a questo centro. Essi invitano l’osservatore a spostare l’attenzione 
dalla “pace esterna” alla “pace interiore”. La distanza relativamente ampia tra i due 
simboli lungo il sentiero ha lo scopo di aumentare la consapevolezza della libertà 
insita nel “lasciarsi andare”.

L’immagine n. 7, “Madre con bambino”, evoca il profondo desiderio di amore e 
sicurezza che nasce nel rapporto tra una madre e il suo bambino.

The seventh and eighth symbols form the geographical center of the Peace 
Path. The symbols described so far, and all subsequent ones, are thematically 
arranged around this center. They invite us to shift our focus from “external” to “in-
ner peace.” The relatively large distance between the two symbols along the path 
is intended to raise awareness of the freedom inherent in “letting go.”

The seventh image, “Mother with Child”, evokes the deep longing for love and 
security that exists in the relationship between a mother and her child.

7.	
Mutter mit Kind 
madre con figlio 
oma cun mut 
mother and child



8.	
Yin-Yang

Im 8. Symbol, dem taoistischem Zeichen des „Yin-Yang“, 
kommt die Suche des Menschen nach der „eigenen Mitte“ 
verdichtet zum Ausdruck. Die hellen und die dunklen Seiten 
des Lebens kommen in Einklang zueinander.

Il simbolo n. 8 è il simbolo taoista dello “Yin e Yang”  
e racchiude la ricerca dell’umanità del proprio “centro”.  
I lati luminosi e oscuri della vita trovano qui armonia.

The eighth symbol, the Taoist symbol of “Yin-Yang”,  
encapsulates humanity’s search for its own inner balance. 
The light and dark sides of life are brought into harmony.



Das 9. Symbol stellt die „Friedenstaube“ dar. Auch sie hat 
wie das Symbol des Regenbogens denselben biblischen 
Hintergrund. Noah sendet von der Arche eine Taube aus, in 
der Hoffnung, dass sie Land findet. Die weiße Taube gilt als 
unerschütterliche Hoffnung für ein friedliches Zusammenle-
ben aller Geschöpfe auf Erden.

Il simbolo n. 9 rappresenta la “Colomba della pace”.  
Come il simbolo dell’arcobaleno, condivide lo stesso contes-
to biblico. Noè mandò una colomba fuori dall’arca, sperando 
che trovasse terra. La colomba bianca è considerata un sim-
bolo incrollabile di speranza per una coesistenza pacifica tra 
tutte le creature della Terra.

The ninth symbol represents the “dove of peace”. Like the 
rainbow symbol, it shares the same biblical background. 
Noah sent a dove from the ark, hoping it would find land. 
The white dove is seen as an unwavering symbol of hope for 
peaceful coexistence among all creatures on Earth.

9.	
Friedenstaube
colomba della pace
tupa dla pesc 
dove of peace



Das 10. Symbol „Schwerter zu Pflugscharen“ spiegelt die große 
Friedensvision des Propheten Jesaja wieder: „Dann schmieden sie 
(alle Völker) Pflugscharen aus ihren Schwertern und Winzermesser 
aus ihren Lanzen. Man zieht nicht mehr das Schwert, Volk gegen 
Volk, und übt nicht mehr für den Krieg“ (Jes 2,4). Vor dem UNO-Ge-
bäude in New York ist diese Vision in einer Skulptur dargestellt. 

Il simbolo n. 10, “Le spade trasformate in aratri”, riflette la 
grande visione di pace del profeta Isaia: “Allora trasformeranno le 
loro spade in vomeri e le loro lance in falci; una nazione non alzerà 
più la spada contro un’altra e non impareranno più l’arte della guer-
ra” (Isaia 2,4). Questa visione è raffigurata in una scultura posta di 
fronte al palazzo delle Nazioni Unite a New York.

The tenth symbol, “Swords into Plowshares”, reflects the great 
vision of peace offered by the prophet Isaiah: “They will beat their 
swords into plowshares and their spears into pruning hooks. Nation 
will not lift up sword against nation, nor will they train for war any-
more” (Isaiah 2,4). This vision is depicted in a sculpture in front of 
the UN building in New York.

10.	
Schwerter zu Pflugscharen 
trasformare le spade in aratri 
spedes tramudedes te gumieres 
swords to ploughshares



Das „Franziskus-Tau“ bildet das 11. Symbol. Es erinnert  
an Franz von Assisi, der es als Zeichen des Friedens  
verwendete und damit den Segenswunsch „Pax et bonum / 
pace e bene“ ausdrücken wollte.

Il “Tau di San Francesco”, simbolo n. 11, ricorda Francesco 
d’Assisi, che lo utilizzò come simbolo di pace ed espresse 
così la benedizione “Pax et bonum / pace e bene”.

The “Franciscan Dew” is the 11th symbol. It commemora-
tes Francis of Assisi, who used it as a symbol of peace, ex-
pressing the blessing “Pax et bonum / pace e bene” (Peace 
and goodness).11.	

Franziskus-Tau 
Tau di San Francesco 
Tau de San Franzësch 
Tau of St. Francis



Das 12. Symbol  ist mit den Worten „Frieden bringen“  
umschrieben. Beim Betrachten des Bildes erkennt sich jede 
und jeder selbst im Spiegel wieder: Du bist gefragt!

Il simbolo n. 12 è descritto con le parole “portare la pace”.  
Osservando l’immagine, ognuno può riconoscersi nello spec-
chio: anche voi siete chiamati!

The 12th symbol is described as “bringing Peace”. Upon  
viewing the image, everyone recognizes themselves in the 
mirror: You are being called upon!

12.	
Frieden bringen 
portare la pace 
purté la pesc 
bringing peace



Der „Händedruck“, im 13. Symbol bildlich dargestellt, weist 
auf die Dialog- und Versöhnungsbereitschaft hin. Wie die 
Geschichte lehrt, führte Gewalt niemals zum Frieden.

La “Stretta di mano”, rappresentata nel simbolo n. 13, indica 
la volontà di impegnarsi nel dialogo e nella riconciliazione. 
Come ci insegna la storia, la violenza non ha mai portato alla 
pace.

The “handshake“, depicted in the 13th symbol, represents 
a willingness to engage in dialogue and reconciliation. As 
history teaches us, violence has never led to peace.

13.	
Händedruck 
la stretta di mano 
se dé la man 
handshake



Das 14. Symbol trägt den Titel „Ein neuer Tag“.  
Jeder Tag beinhaltet die Chance eines neuen Anfanges, 
Frieden zu stiften, zu vergeben, sich zu versöhnen, mit sich 
selbst und den Mitmenschen.

Il simbolo n. 14 è intitolato “un nuovo giorno”.  
Ogni giorno racchiude la possibilità di un nuovo inizio: fare 
pace, perdonare, riconciliarsi con se stessi e con gli altri.

The 14th symbol is entitled “a New Day”. Every day  
holds the opportunity for a new beginning, to make peace, 
to forgive, to reconcile with oneself and with others.

14.	
Ein neuer Tag 
un nuovo giorno 
n di nuef
a new day



1.024 m

1.099 m

Friedensweg 
Sentiero della pace
Sdreda dla pesc
Path of peace
Ein besinnlicher Spaziergang 
am Kofel in Kastelruth

Una passeggiata  
contemplativa sul Colle  
a Castelrotto

A contemplative walk 
on the Kofel in  
Kastelruth

>	 Ausgangspunkt: Zentrum Kastelruth
	 Gesamtzeit: 45 Min.
	 Wegweiser: 2, 15

>	 Punto di partenza: Centro di Castelrotto
	 Tempo totale di percorrenza: 45 min
	 Segnaletica: 2, 15

>	 Starting point: village centre Castelrotto
	 Overall time: 45 min
	 Signposts: 2, 15


